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Versammlung I. Einberufung Adunanza di I° convocazione

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE

24.06.2021 20:00
Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften  und  in 
Übereinstimmung mit den geltenden Bestimmungen 
betreffend  die  Vorbeugung  und  Bewältigung  des 
epidemiologischen  Notstandes  durch  Covid-19, 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal, die 
Mitglieder  dieses  Gemeinderates einberufen. 
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige ed in conformità alle 
vigenti  disposizioni  in  materia  di  prevenzione  e 
gestione  dell‘emergenza  epidemiologica  da  Covid-
19, vennero per oggi convocati,  nella solita sala di 
adunanze,  i  componenti  di  questo  Consiglio 
comunale. 
Sono presenti:

A.E./A.G. A.U./A.I.
Fernzugang/

accesso remoto

Epp Michael
Busin Martin
Daldoss Ventir Sibille
Dalvai Ulrike
Franzelin Felix
Franzelin Tobias
Gabrielli Franz X
Iori Jessica
Lanziner Martina X
Lochmann Alexander
Montagna Degiampietro Daniela
Pfitscher Michael X
Stuppner Michael X
Ventura Rudi
Vescoli Martina X

Mit der Teilnahme des Gemeindesekretärs, Herrn Partecipa il Segretario comunale, Signor

 Dr. Stefan Pircher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza il signor

 Epp Michael

in  seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vor-
sitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeinderat behandelt folgenden 

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

Il  Consiglio  Comunale passa alla trattazione del 
seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Gemeindekommission  für  Raum  und  Landschaft 
(GKRL)  -  Einsetzung  der  Kommission  und  Ernen-
nung der Sachverständigen im Sinne von Art. 4 des 
Landesgesetzes Nr. 9/2018 "Raum und Landschaft" 
für die Amtsdauer 2020 - 2025.

Commissione comunale per il territorio e il paesag-
gio (CCTP) - Istituzione della commissione e nomina 
degli esperti ai sensi dell'art. 4 della legge provincia-
le n. 9/2018 "Territorio e paesaggio" per la durata di 
carica 2020 - 2025.



Gemeindekommission für Raum und Land-
schaft (GKRL) - Einsetzung der Kommission 
und  Ernennung  der  Sachverständigen  im 
Sinne  von  Art.  4  des  Landesgesetzes  Nr. 
9/2018  "Raum  und  Landschaft"  für  die 
Amtsdauer 2020 - 2025.

Commissione comunale per il  territorio e il 
paesaggio (CCTP) - Istituzione della commis-
sione e nomina degli esperti ai sensi dell'art. 
4 della legge provinciale n. 9/2018 "Territo-
rio e paesaggio" per la durata di carica 2020 
- 2025.

Es wird vorausgeschickt: Viene premesso:

Am  1.  Juli  2020  ist  das  Landesgesetz  Nr. 
9/2018  „Raum  und  Landschaft“  (LGRL)  in 
Kraft getreten;

Il 1° luglio 2020 è entrata in vigore la legge pro-
vinciale  n.  9/2018  “Territorio  e  paesaggio” 
(LPTP);

Die  Gemeindekommission  für  Raum  und 
Landschaft ist das Organ zur Unterstützung der 
Gemeinden  bei  der  Prüfung  von Plänen  und 
Projekten zur urbanistischen und landschaftli-
chen  Umwandlung  des  Gemeindegebietes 
(Art. 4, Abs. 1 des LGRL);

La Commissione comunale per il territorio e il 
paesaggio è l’organo di supporto ai Comuni nel-
la valutazione dei piani e progetti per interventi 
di trasformazione urbanistica e paesaggistica del 
Territorio  comunale  (art.  4,  comma  1  della 
LPTP);

Im Sinne von Art. 8, Abs. 2 des Landesgeset-
zes Nr. 3/2020 und von Art. 5 des D.LH. Nr. 
24/2020 übernahm die Gemeindebaukommis-
sion  bis  spätestens  06.11.2020  die  Funktion 
der  Gemeindekommission  für  Raum  und 
Landschaft.  Das  genannte  Datum  wurde  mit 
Dringlichkeitsmaßnahme  des  Landeshaupt-
mannes Nr.  48/2020 bis  31.12.2020 und mit 
Art.  30,  Abs.  7  des  Landesgesetzes  Nr. 
15/2020 bis spätestens 30.06.2021 verlängert;

Ai sensi dell’art. 8, comma 2 della legge provin-
ciale n. 3/2020 e dell’art. 5 del D.P.P. n. 24/2020 
la Commissione edilizia comunale svolge le fun-
zioni della Commissione comunale per il territo-
rio e il paesaggio al più tardi fino al 06.11.2020. 
La data suddetta è stata prorogata con ordinanza 
del Presidente della Provincia n. 48/2020 fino al 
31.12.2020 e con l’art. 30, comma 7 della legge 
provinciale n. 15/2020 fino al 30.06.2021;

Im Sinne von Art. 4, Abs. 2 des LGRL besteht 
die Gemeindekommission für Raum und Land-
schaft (GKRL) aus dem Bürgermeister oder ei-
ner Vertretung und folgenden Mitgliedern, die 
der  Gemeinderat  aus  dem  Sachverständigen-
verzeichnis laut Art. 9 des LGRL auswählt und 
für die Dauer der Amtsperiode des Gemeinde-
rates bestellt. Es sind Sachverständige aus fol-
genden Fachbereichen vorgesehen:

Ai  sensi  dell’art.  4,  comma  2  della  LPTP  la 
Commissione comunale per il territorio e il pae-
saggio (CCTP) è composta dal Sindaco o da un 
suo  delegato  e  dai  seguenti  membri,  nominati 
dal Consiglio  comunale per la durata in carica 
del Consiglio comunale e scelti dal registro degli 
esperti di cui all’art. 9 della LPTP. Sono previsti 
esperti dalle seguenti materie:

a) Baukultur, a) cultura edilizia
b) Landwirtschafts- oder Forstwissenschaften; b) scienze agrarie o forestali
c) Sozial- oder Wirtschaftswissenschaften c) scienze sociali o economiche
d) Raumplanung d) pianificazione urbanistica
e) Landschaft e) paesaggio
f) Naturgefahren f) pericoli naturali

Die  Landesregierung  hat  mit  Beschluss  Nr. 
130/2019 die Richtlinien für die Führung des 
Verzeichnisses  der  Sachverständigen  festge-
legt;

La Giunta provinciale ha approvato con delibera 
n. 130/2019 i criteri per la tenuta del registro de-
gli esperti;

Die Eintragung in die einzelnen Abschnitte des 
Verzeichnisses erfolgt  mit  Dekret  des/der für 
den  Bereich  Raumentwicklung  zuständigen 

L’iscrizione nelle singole sezioni del registro av-
viene con decreto dell’assessora/assessore com-
petente  in  materia  di  sviluppo  del  territorio  e, 



Landesrates/Landesrätin  und,  falls  ausdrück-
lich vorgesehen, nach Durchführung eines Be-
wertungsverfahrens  nach  Titeln  und  Prüfun-
gen;

ove esplicitamente previsto, previa procedura di 
valutazione per titoli ed esami;

Nach Einsichtnahme in die genehmigten Ab-
schnitte des Verzeichnisses der Sachverständi-
gen;

Viste le singole sezioni del registro degli esperti, 
approvati con decreto dell’assessore competente;

Die  Landesregierung  hat  mit  Beschluss  Nr. 
303/2020  die  funktionalen  Gebiete  im  Sinne 
von Art. 4, Abs. 9 des LGRL festgelegt, für die 
mehrere Gemeinden gemeinsam die Mitglieder 
laut Art. 4, Abs. 2, Bst. d), e) und f) des LGRL 
bestellt, die für alle beteiligten Gemeinden zu-
ständig sind;

La Giunta provinciale ha definito con delibera n. 
303/2020 gli ambiti funzionali ai sensi dell’art. 
4, comma 9 della LPTP per i quali i Comuni no-
minano,  di  comune  accordo,  i  membri  di  cui 
all’art. 4, comma 2, lettera d), e) e f), competenti 
per tutti i Comuni interessati;

Die  Gemeinden  Montan,  Aldein,  Altrei  und 
Truden i.N. bilden laut genanntem Beschluss 
der Landesregierung ein funktionales Gebiet;

I Comuni Montagna, Aldino, Anterivo e Trode-
na n.p.n. formano ai sensi della suddetta delibera 
della Giunta provinciale un ambito funzionale;

Dementsprechend wurden die Mitglieder  laut 
Art. 4, Abs. 2, Bst. d), e) und f) des LGRL in 
mehreren Treffen der jeweiligen Bürgermeister 
vereinbart;

Di conseguenza i membri di cui all’art. 4, com-
ma 2, lettere d), e) e f) della LPTP sono stati ac-
cordati in alcune riunioni dai Sindaci competen-
ti;

Wie von Art. 4, Abs. 2, Bst. e) des LGRL vor-
gesehen, wurde der Sachverständige für Land-
schaft und dessen Ersatzmitglied von der zu-
ständigen  Landesrätin  mit  Schreiben  vom 
28.09.2020 namhaft gemacht;

Come previsto  dall’art.  4,  comma 2,  lettera  e) 
della LPTP l’esperto in materia di paesaggio ed 
il  relativo  supplente  sono  state  designate 
dall’assessora provinciale competente con lettera 
dd. 28.09.2020;

Festgestellt, dass eine ausgewogene Vertretung 
beider Geschlechter im Sinne des Art. 4, Abs. 
2 und Abs. 11 des LGRL gegeben ist.  Siehe 
dazu auch die Mitteilung des Gemeindenver-
bandes Nr. 29/2021;

Accertato, che entrambi i generi sono rappresen-
tati in modo equilibrato ai sensi dell’art. 4, com-
ma 2 e comma 11 della LPTP. Si vede anche la 
comunicazione  del  Consorzio  dei  Comuni  n. 
29/2021;

Festgestellt,  dass  sowohl  für  das  funktionale 
Gebiet als auch für die Gemeinde Truden i.N. 
die Bestimmungen hinsichtlich Sprachgruppen 
eingehalten werden. Siehe dazu auch die ent-
sprechende  Berechnung  des  Sprachgruppen-
proporzes für das funktionale Gebiet durch den 
Gemeindenverband vom 24.11.2020;

Accertato, che vengono osservate le disposizioni 
relative alla rappresentanza dei gruppi linguistici 
per l’ambito funzionale e per il Comune di Tro-
dena n.p.n. Si vede anche il relativo calcolo della 
proporzionale fra i gruppi linguistici per l’ambi-
to funzionale da parte del Consorzio dei Comuni 
di data 24.11.2020;

Im Sinne von Art. 4, Abs. 2 des LGRL besteht 
die GKRL aus dem Bürgermeister oder einer 
Vertretung  und  aus  den  genannten  Sachver-
ständigen;

Ai  sensi  dell’art.  4,  comma  2  della  LPTP  la 
CCTP è composta dal Sindaco o da un suo dele-
gato e dai suddetti membri esperti;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  der 
Landesregierung Nr. 223/2021 über die Vergü-
tung der Mitglieder der Gemeindekommission 
laut Art. 4 und Art. 68 des LGRL;

Vista  la  delibera  della  Giunta  provinciale  n. 
223/2021 relativa  ai  compensi  dei  componenti 
delle commissioni comunali di cui agli articoli 4 
e 68 della LPTP;

Nach Einsichtnahme in die Musterbauordnung, Visto il regolamento edilizio tipo, approvato con 



genehmigt mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 301/2021 und nach Einsichtnahme in die 
neue  Gemeindebauordnung  ,  genehmigt  mit 
Beschluss des Gemeinderates Nr. 26/2021;

delibera della Giunta provinciale n. 301/2021 e 
visto  il  nuovo  regolamento  edilizio  comunale, 
approvato con delibera del Consiglio comunale 
n. 26/2021;

Zusätzlich  zur  Gemeindekommission  für 
Raum und Landschaft (GKRL) ist eine Kom-
mission im Sinne von Art. 68 des LGRL (Ge-
meindekommission  für  Landschaft)  vorgese-
hen, welche aus den Sachverständigen laut Art. 
4, Abs. 2, Bst. a), b) und e) des LGRL besteht. 
Der Bürgermeister, welcher nicht Mitglied ist, 
hat das Recht angehört zu werden;

Oltre alla Commissione comunale per il territo-
rio e il paesaggio (CCTP) è prevista una com-
missione ai sensi dell’art. 68 della LPTP (Com-
missione comunale per il paesaggio), che è com-
posta dagli esperti di cui all’art. 4, comma 2, let-
tera a), b) ed e) della LPTP. Il Sindaco, che non 
è membro, ha diritto di essere sentito dalla com-
missione;

Laut  Musterbauordnung  und  neuer  Bauord-
nung  der  Gemeinde  gibt  die  Gemeindekom-
mission für Landschaft unter dem Vorsitz je-
nes Sachverständigen, welchen der Gemeinde-
rat dazu bestimmt hat, ihre Stellungnahmen in 
den Verfahren  zur  Erteilung  der  landschafts-
rechtlichen  Genehmigung  im  Zuständigkeits-
bereich der Gemeinde ab. Die Sektion Bauwe-
sen der GKRL gibt in den vorgesehenen Fällen 
ihre Stellungnahmen im Rahmen der Verfah-
ren zur Erteilung der Baugenehmigung ab, wo-
bei die Aufgaben und Befugnisse, welche der 
Sektion  Bauwesen  der  GKRL  zugewiesen 
sind, von der Gemeindekommission für Land-
schaft wahrgenommen werden;

Ai  sensi  del  Regolamento  edilizio  tipo  e  del 
nuovo  Regolamento  edilizio  del  Comune  la 
Commissione comunale per il paesaggio, presie-
duta dal esperto individuato dal Consiglio comu-
nale, esprime i loro pareri nei procedimenti per il 
rilascio  dell’autorizzazione  paesaggistica  di 
competenza  del  Comune.  La  Sezione  edilizia 
della CCTP rilascia nei casi previsti i loro pareri 
nell’ambito dei procedimenti  per il  rilascio del 
premesso di  costruire.  I  compiti  e  le  funzioni, 
che  sono  attribuiti  alla  Sezione  edilizia  della 
CCTP, sono esercitati dalla Commissione comu-
nale per il paesaggio;

Nach Verlesung der Namen der Kommissions-
mitglieder;

Dopo lettura dei nomi dei membri della commis-
sione;

Aufgrund von Art. 4, Abs. 6 des LGRL kom-
men die vorgeschlagenen Ersatzmitglieder der 
Sachverständigen für Baukultur und Landwirt-
schafts- oder Forstwissenschaften nicht in Fra-
ge und daher muss sobald in den entsprechen-
den Abschnitten des genehmigten Verzeichnis-
ses  der  Sachverständigen eine geeignete Per-
son  mit  denselben  Voraussetzungen  wie  das 
ordentliche Mitglied eingetragen ist, mit einem 
nachfolgenden  Beschluss  der  Ersatz  namhaft 
gemacht werden;

In base alle disposizioni di cui all’art. 4, comma 
6 della LPTP la persona proposta quale sostituta 
dell’esperta in cultura edilizia e scienze agrarie o 
forestali non è un’opzione e pertanto devono es-
sere nominati altri sostituti con successiva deli-
berazione appena nelle singole sezioni rispettive 
del registro degli  esperti  è iscritta  una persona 
idonea con i medesimi requisiti del membro or-
dinario;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 
03.05.2018, Nr. 2;

Visto il  codice degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
legge regionale 03.05.2018, n .2;

Nach Einsichtnahme in die geltende Gemeinde-
satzung;

Visto il vigente Statuto comunale;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strate-
giedokument für die Jahre 2021 - 2023;

Visto  il  documento  unico  di  programmazione 
per gli anni 2021 - 2023;

Nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden  Haus- Visto il vigente bilancio di previsione e plurien-



haltsvoranschlag und Mehrjahreshaushalt dieser 
Gemeinde;

nale di questo Comune;

Nach Einsichtnahme in das Programm für die 
öffentlichen Arbeiten für die Jahre 2021 - 2023;

Visto il programma per i lavori pubblici per gli 
anni 2021 - 2023;

Nach Einsichtnahme in den Arbeitsplan; Visto il piano operativo;

Nach Einsichtnahme in das fachliche Gutachten 
mit dem Hashwert: QB5fH/ouOKBIviztsAoeY-
cEXCzMR3UjWES/vDKLQ4VI=;

Visto il parere tecnico con il valore hash: QB5-
fH/ouOKBIviztsAoeYcEXCzMR3UjWES/vD-
KLQ4VI=;

Nach  Einsichtnahme  in  das  buchhalterische 
Gutachten mit  dem Hashwert:  aKLyyt7gryyN-
l7t8vtC+znIisS83Ude4i/0Ua57LUsg=;

Visto  il  parere  contabile  con  il  valore  hash: 
aKLyyt7gryyNl7t8vtC+znIisS83Ude4i/0Ua57-
LUsg=;

Fasst der Gemeinderat bei 10 anwesenden und 
abstimmenden  Räten,  einstimmig, ausgedrückt 
mittels Handerheben, den

Il Consiglio comunale su 10 consiglieri presenti 
e votanti ad unanimità di voti, espressi mediante 
alzata di mano,

BESCHLUSS 
aus den in  den Prämissen angeführten Gründen 

DELIBERA
per i motivi indicati nelle premesse 

1. die Einsetzung der Gemeindekommission für 
Raum und Landschaft (GKRL), die Ernennung 
der Sachverständigen im Sinne von Art. 4 des 
Landesgesetzes  Nr.  9/2018  „Raum und Land-
schaft“ und die  Festlegung des Vorsitzes,  wie 
folgt:

1. l‘istituzione  della  Commissione  comunale 
per il territorio e il paesaggio (CCTP), la nomi-
na degli  esperti  ai  sensi dell’art.  4 della legge 
provinciale n. 9/2018 “Territorio e paesaggio” e 
la determinazione della presidenza, come segue:

Vorsitz: Presidenza:
- Bürgermeister Michael Epp oder dessen Ver-
tretung (Mitglied) 

-  Sindaco Michael  Epp o  da  un  suo delegato 
(membro)

- Referent Martin Busin (Ersatzmitglied)
 

- Assessore Martin Busin (supplente)

a) Baukultur: a) cultura edilizia:
- Arch. Barbara Psenner (Mitglied) - arch. Barbara Psenner (membro)
Der Ersatz der Sachverständigen für Baukultur 
wird  aus  den  in  den  Prämissen  angeführten 
Gründen mit nachfolgendem Beschluss nachno-
miniert.

La sostituta dell’esperta in cultura edilizia verrà 
nominata  con successiva delibera per i  motivi 
indicati nelle premesse. 

b) Landwirtschafts- oder Forstwissenschaften b) Scienze agrarie o forestali
- Agr. Helmuth Zanotti (Mitglied) - agr. Helmuth Zanotti (membro)
Der Ersatz der Sachverständigen für Landwirt-
schafts- oder Forstwissenschafen wird aus den 
in  den  Prämissen  angeführten  Gründen  mit 
nachfolgendem Beschluss nachnominiert.

La sostituta dell’esperta in scienze agrarie o fo-
restali  verrà  nominata  con successiva  delibera 
per i motivi indicati nelle premesse. 

c) Sozial- oder Wirtschaftswissen-schaften c) Scienze sociali o economiche:
- Dr. Miriam Rieder (Mitglied) - dott. Miriam Rieder (membro)
- Samantha Endrizzi (Ersatzmitglied) - Samantha Endrizzi (supplente)

d) Raumplanung: d) Pianificazione urbanistica:
- Arch. Lukas Abram (Mitglied) - arch. Lukas Abram (membro)
- Arch. Walter Tomasi (Ersatzmitglied) - arch. Walter Tomasi (supplente)



e) Landschaft e) Paesaggio:
- Arch. Hans Wolfgang Piller (Mitglied) - arch. Hans Wolfgang Piller (membro)
- Arch. Thomas Ebner (Ersatzmitglied) - arch. Thomas Ebner (supplente)

f) Naturgefahren: f) Pericoli naturali:
- Geol. Maria Luise Gögl (Mitglied) - geol. Maria Luise Gögl (membro)
- Geol. Marion Irschara (Ersatzmitglied) - geol. Marion Irschara (supplente)

2. Festzuhalten, dass die Kommission im Sinne 
von Art. 68 des LGRL (Gemeindekommission 
für  Landschaft)  und  in  der  Folge  die  Sektion 
Bauwesen der GKRL aus den folgenden Sach-
verständigen besteht, und festzulegen, dass der/
die jeweilige Sachverständige für Baukultur den 
Vorsitz führt:

2. Di accertare, che la commissione ai sensi 
dell’art. 68 della LPTP (Commissione comunale 
per il  paesaggio) e di  conseguenza la Sezione 
edilizia  della  CCTP  è  compost  dai  seguenti 
esperti  e di  determinare che l’esperto/l’esperta 
per la cultura edilizia assume la presidenza:

a) Baukultur und Vorsitz: a) Cultura edilizia e Presidenza:
- Arch. Barbara Psenner (Mitglied) - arch. Barbara Psenner (membro)
Der Ersatz der Sachverständigen für Baukultur 
wird  aus  den  in  den  Prämissen  angeführten 
Gründen mit nachfolgendem Beschluss nachno-
miniert.

La sostituta dell’esperta in cultura edilizia verrà 
nominata con successiva delibera per motivi di 
cui in premesse. 

b) Landwirtschafts- oder Forstwissenschaften b) Scienze agrarie o forestali.
- Agr. Helmuth Zanotti (Mitglied) - agr. Helmuth Zanotti (membro)
Der Ersatz der Sachverständigen für Landwirt-
schafts- oder Forstwissenschaften wird aus den 
in  den  Prämissen  angeführten  Gründen  mit 
nachfolgendem Beschluss nachnominiert.

La sostituta dell’esperta in scienze agrarie o fo-
restali  verrà  nominata  con successiva  delibera 
per i motivi indicati nelle premesse. 

c) Landschaft: c) Paesaggio:
- Arch. Wolfgang Piller (Mitglied) - arch. Wolfgang Piller (membro)
- Arch. Thomas Ebner (Ersatzmitglied) - arch. Thomas Ebner (supplente)

3. Arch. Armin Gabalin (Mitglied) und Geom. 
Georg Unterpertinger (Ersatzmitglied) als tech-
nischen Vertreter der Gemeinde in die Kommis-
sion gemäß Art. 69 des LGRL zu ernennen.

3. Di nominare l’arch. Armin Gabalin (membro) 
ed  il  geom.  Georg  Unterpertinger  (supplente) 
quale rappresentante tecnico del Comune nella 
commissione ai sensi dell’art. 69 della LPTP.

4. Aus Gründen des Datenschutzes wird von der 
Veröffentlichung der Sprachgruppenzugehörig-
keit der Kommissionsmitglieder abgesehen.

4. Per ragione di tutela della riservatezza vine 
omessa la pubblicazione del gruppo linguistico 
di appartenenza dei membri della commissione.

5.  Die  Gemeindekommission  für  Raum  und 
Landschaft (GKRL), die Kommission im Sinne 
von Art. 68 des LGRL (Gemeindekommission 
für Landschaft) und die Sektion Bauwesen der 
GKRL übernehmen ihre Aufgaben und Befug-
nisse ab dem Tag, an welchem der vorliegende 
Beschluss vollstreckbar wird.

5. La Commissione comunale per il territorio e 
il  paesaggio (CCTP),  la  commissione  ai  sensi 
dell’art. 68 della LPTP (Commissione comunale 
per  il  paesaggio)  e  la  Sezione  edilizia  della 
CCTP assumono i loro compiti e funzioni dalla 
data in cui la presente deliberazione diviene ese-
cutiva.

6.  Für die Vergütung der ordentlichen Mitglie-
der und Ersatzmitglieder, welche im Sinne des 
Art. 4, Abs. 10 des LGRL und des Beschlusses 
der  Landesregierung  Nr.  223/2021  zu  Lasten 
der Gemeinde geht, wird die Ausgabe mit ge-
trennter Maßnahme angelastet.

6.  Per  i  compensi  dei  componenti  effettivi  e 
supplenti i quali, ai sensi dell’art. 4, comma 10 
della  LPTP e della  deliberazione della  Giunta 
provinciale n. 223/2021, sono a carico del Co-
mune,  la  spesa  viene  imputata  con  provvedi-
mento separato.



7. Darauf hinzuweisen, dass jeder Bürger gegen 
den vorliegenden Beschluss während des Zeit-
raumes seiner  Veröffentlichung von 10 Tagen 
gemäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018,  Einwände  beim 
Gemeindeausschuss vorbringen kann. Innerhalb 
von  60  Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentli-
chungsfrist  dieses  Beschlusses kann jeder und 
jede  Interessierte  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgerichtshof für die Region Trentino-Südti-
rol,  Autonome  Sektion  Bozen,  Rekurs  einrei-
chen. Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist, gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 
30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

7.  Di  dare  atto  che  ogni  cittadino,  ai  sensi 
dell’art. 183, comma 5 del Codice degli enti lo-
cali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige L.R. n. 2/2018, può presentare opposizio-
ne alla Giunta comunale avverso questa delibe-
razione entro il periodo della sua pubblicazione 
di 10 giorni. Entro 60 giorni dopo il periodo di 
pubblicazione di questa deliberazione ogni inte-
ressato ed interessata può presentare ricorso al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrati-
va per la Regione Trentino-Alto Adige, Sezione 
autonoma di Bolzano. Se la deliberazione inte-
ressa l’affidamento di lavori pubblici il termine 
di ricorso, ai sensi dell’art. 120 c. 5, D.Lgs. 104 
del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla cono-
scenza dell’atto.





Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister – Il Sindaco
  Epp Michael

 Der Gemeindesekretär –  Il Segretario comunale
  Dr. Stefan Pircher
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